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Cognitive manifestations of translation activity:
resource, shift, judgment

Anomauin. Cyyacne nepexiado3HaBCmMEo Xapakmepusyemvcs NOCULEHOIO
V6a2010 00 00CNIONCEHb KOSHIMUBHUX ACNEKMI8 Nepexiaoaybkoi OisbHOCMI.
OoHiero 3 nepesadicarouux ioeti CyyacHux nioxooie € NpazHeHHs 8UBeCmu Ni3HAH-
H5L 3G MeCI TI0OCHKO20 MO3KY U C8I0OMOCHT Ma POWUPUIMY BUGHEHHSL NI3HAH-
HA 00 PiHA CUMyamugHo 3yMO6G1eHOI 63acMO0ii 3 HABKOIUWMHIM cepedosuyem i
KOSHIMUBHO20 3anyueHHs ybo2o cepedosuwya. Tobmo cyuacHi nepexknaoo3nagui
aKYeHmu KOSHIMUBHUX HAYKOBUX OOCHIONCEHb 3MIUeHi PIBHOCUNbHO, K | 3a6-
osku cumyayitinocmi ma eminennto. Hayroesyie yikasums He minvku me, ujo
JHC Hacnpaeodi 8I0OYBAEMbCA 6 NHOOCOKOMY MO3KY, 8OHU NPASHYMb POSULUPUNU
npeomemmue nojie RUMAarHsA, oo OXonumu 6ci QOBKOIUWHI INOCMACT TIOOUHU, 30-
Kpema 00c8io, ceimoanio ma 006K, Takutl noaniao yiikom apeymMeHmoanull,
OCKIIbKU CYUACHA NepeKnaoaybka OSIbHICb 3yMOBeHA HU3KOI0 YUHHUKIG: Ya-
COBUMU MENCAMU BUKOHAHHS NEPEKAAOY, 3ATYUEeHHAM OONOMINCHO20 YUDP0602o
iHCmpymMenmapiio o1 nepekiady, pedaKxmopCoKuM i 6UOASHUYUM GMPYUAHHIM,
YUMAaYbKUM 3aNumom, Hiwero, AKY yell nepexknad NOKIUKAHUL 3anoeHumu, a
MAKOC OCOOUCTNICHUMU XAPAKMEPUCIUKAMU NePeKaadaya (8ikom, cmammio,
nonepeoHim 00c8i0om, IHMYIYier, MeopuUMU CHPOMONCHOCMAMU, OCBIMOK, XU-
CMoM, KOMReMeHMHOCMAMY, 3A63AMMAM MOUj0).

YV yvomy xonmexcmi ocobnusoi suauyuocmi Habysae po3enid pisHUX 6UsEi6
KOSHIMUBHOI cmpamezii nepekiadaua: 3ycuib, pecypcy, CMulbO8UX Xapakme-
pucmux, kpeamugHocmi. Y medcax po3ensioy memu GUKOHAHO MeopemuKo-Kpu-
muynutl ananiz i 30iCHEeHO cucmemamusayilo nioxooie 00 6UGUEHHsI NOHSMb
KOCHIMUBHO20 Pecypcy, KOZHIMUBHO20 3CY8Y, CYOJICeHHs Ma OYiHKU nepexaaod-
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ua. KoenimueHuii pecypey yit npayi PO32IAHYMO AK KIHOYOBULL KOMNOHEHM 0CO-
oucmicnux KOMnemeHum nepeknaoaya, wo eMiuwye maxi cKAaOHUKU: 3YCUNLIA,
yeaey, emoyii, meopuicms, inmenexkm, Hasuuku, doceio. Hacniokom pisnux mo-
ougpixayitl i3 no3uyii KOSHIMUBHO20 pecypcy nepexIaoaya miclo Yy iHuwow Mi-
POIO CMAE KOSHIMUBHULL 3CY8, KU MAYMAYUMO 3 NO3uyii kpeamuernocmi il 00-
peunocmi sacmocyeanHa. JJopeunicme KiHYeg8o20 3acmocy8ants 36aiCy6amume
nepexknaday(ka) Ha emani OYiHKU Ma cyodicenHs. Y medcax po3sioku 80anocs
OKpecIumu Cy4acHuil Cmau 6U4eHHs KOHIMUBHUX BUABIE i3 NO3UYIT MEOPUUX ma
iHmMenexnyanbHux nomyz nepexiaoaia 3 aKyeHmyeaHHsaM Ha chpoobi 30aznymu
ni3HABAILHUL NPOYeC ma HAOYymu 00C8I0, YBUPA3ZHEeHUL Y KOZHIMUBHUX ACeKMAaX
nepeknadaybkoi OisLIbHOCH.

Kniouoei cnosa: nepexiad, KoeHimusHe nepexkiao0o3Ha8Cmeo, KOSHImuGHuL
3CY8, KOCHIMUBHUL pecypc, MeKcm, 00CBIO.

Summary. Modern translation studies is characterized by increased attention
to research on cognitive aspects of translation activity. One of the prevailing
ideas of modern approaches is the desire to bring cognition beyond the limits of
the human brain and consciousness and to expand the study of cognition to the
level of situationally conditioned interaction with the environment and cognitive
involvement of this environment. Thus, modern translational accents of cognitive
research are shifted, in particular towards, equally as well as due to, situatedness
and embodiment. Scholars are interested not only in what actually happens in
the human brain; they seek to expand the subject matter of the issue to include
all surrounding human hypostases, including experience, worldview, individual
history and environment. Such a point of view is well-argued, since modern trans-
lation activity is determined by a number of factors: time limits for translation,
encorporated digital tools for translation, editorial and publishing intervention,
reader request, the niche that this translation is intended to fill, personal char-
acteristics of the translator (age, gender, previous experience, intuition, creative
abilities, education, talent, competence, zeal, etc.).

In this context, consideration of various manifestations of the translator’s
cognitive strategy, — effort, resource, stylistic characteristics, and creativity, —
acquires special significance. A theoretical and critical analysis and systema-
tization of approaches to the study of the concepts of cognitive resource, cogni-
tive shift, judgment and evaluation performed by the translator were addressed
within the scope of the topic. Cognitive resource in this paper is considered as
a key component of the translator’s personal competencies and includes such
components as: effort, attention, emotions, creativity, intelligence, skills, and ex-
perience. The consequence of various modifications from the perspective of the
cognitive resource of the translator, to a certain extent, is a cognitive shift, which
is interpreted from the perspective of creativity and appropriateness of the appli-
cation. The appropriateness of the final usage will be considered by the translator
at the evaluation and judgment stage. Within the scope of the investigation, we
managed to outline the current state of the study of cognitive phenomena from
the viewpoint of translator’s creative and intellectual efforts, emphasizing the
attempt to comprehend the idea of cognitive process and the acquisition of expe-
rience expressed in the cognitive aspects of translation activity.

Key words: translation, cognitive translation studies, cognitive shift, cogni-
tive resource, text, experience.
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Beryn. OctaHHIM 9acoM JOCTIAHUKH Jefali yacTille YCBiTOMIIIO-
F0Th, 10 BUBYCHHS MEPEKIAIANBKOI TiSUTBHOCTI Ta MPOLECY HMepeKIaay
HE MOXXE€ OMUHYTH PO3BIJOK, JOTUYHUX J0 KOTHIIlii Ta KOTHITHBICTHKH,
HABITh Y MEBHUX BUIAAKAX CIIPHSIOUH Iiif raimy3i. O3By4eHO mporpaMHi
MO3UIIi MIOJ0 TOTO, II0 BUBYCHHS IEPEKIATy MOXKE OTPHMATH BENH-
Ye3Hy TiepeBary BiJl NOSCHEHHS KOTHITHMBHUX IIJBAJIMH MEPEKJIaIaHHs
(cognitive foundations of translating) Ta Mi>kMOoBHOTO TiTyMaueHHS [ 1; 2].
VY Mexax mepekiiaio3HaBuoi TUCIUILTIHU TMOOYTYE iiess «KOTHITHBHOTO
MTOBOPOTY B MEPEKIaT03HABCTBI» (a cognitive turn in translation studies)
[3, c. 71], siKy HayKOBIIi aKTHBHO PO3BUBAIOTH [4; 5; 6; 7] 3 yBarow Io
TEOPETHKO-METOIONIOTIYHO1 1HII[IaTUBH.

HeoOxigHo 3a3HaYUTH, 10 KOTHITUBHUMA TOBOPOT Y NMEPEKIa03HaB-
CTBi € pO3rajyKeHHM Ta lHTerOBaHI/IM y PI3HOPIOHY MiSUTBHICTB: Bij
BHMBYEHHS KOTHITUBHUX Miaxonis [8; 9; 10] no nepexiiany il OLiHKH pO3y-
MOBHX IIPOIECIB, OO0 BiAOYBArOTHCS B TOJOBI YCHOTO Ta MHUCHMOBOTO
nepeknanaqa [11; 12; 13], 10 3amydeHHS KOTHITUBHHX MEXaHI3MIB JUIs
«BHIIKOTY» ¥ HABYaHHS IMITYYHOTO IHTEIEKTY (KOMII'IOTEPHOTO Mepe-
knany) [14; 15].

Taknit paKypc Hanpody/ TOCTPO BiTUYBAETHCS B MEPEKIAT03HABIOMY
MIPOYUTAHHI, OCKUTBKU HA 0COOUCICHULL, KYIbMYPHUL T YHIBEPCATbHUL
KOHTHHYYM OPHTiHAJBHOTO HOBIIOMJICHHS (TEKCTy, Hianory) Hakjaja-
€TbCA 0COOMCTICHUI, IEPCOHAII30BaHUI HOCBI] nepekagada [16; 17].

MeTtomosoris Ta MeTOTH TOCTIIKeHHsI. SIKIO HA TEKCTyalbHOMY
piBHI MOXXHa OOMEXHUTHUCS aHali30M (HE)BIATBOPEHHS TEKCTOBUX Kare-
ropii (BIALEHTPOBUH MiJXiJT), TO KOTHITUBHHH MiAXiJ] HAKJIaJa€e 30BCIM
1HIII METOOJIOTIYHI Jiekana. [Tops i3 MOBHIM MarepiajioM BapTo Bpaxy-
BaTH KOTHITHBHHUU BHUMIpP 1 CIPOMOKHOCTI TIepeKiiaaaya, siki yBUPa3HIO-
FOTHCS B PI3HUX acIeKTaX: JIOCBI, pecypcax, ONepaTHBHUX CIIPOMOXKHO-
CTSIX TIaM’SITi, 3MATHOCTI IO caMOaHai3y. I3 3amy4eHHsIM MeToxy 300py
TEOPETHYHHX JAAHUX 1 METOLY aHAJIi3y W OIIHKH OTPHMAHHX JaHUX PO3-
IJIS11a€MO TIEBHI KOTHITHUBHI BUSBH MEPEKIIAAbKOI MPAKTHKH, 30KpeMa
pecype, 3CyB, CY/DKEHHS.

Buxiax ocHOBHOTO MaTepiajty A0CTiTKeHHS.

Koznimuenuii pecypc [18; 19; 20] € oqHUM 13 TOJIOBHUX BaXKeJIiB 0CO-
GucTocTi mepekaaya. Moro BUBYAIOTH HAMMeEpIIE 3 O3HIIT ICHXOIOTii
B MEXax Teopii KOTHITUBHHX pecypciB (cognitive resource theory), Takox
13 TONIIY TepeKIamabkuX KOMIETEHTHOCTEH (competence).

[Ipore npobremMaTHKa KOTHITHBHOTO pecypcy mepeKafaia B TeK-
CTOIICHTPUYHOMY TIEpEKIa103HABIOMY IPOUUTAHHI po3p06neHa IOCHUTH
o0MexeHO. ABTOpPH OUTBIIOCTI AOCTYIMHHUX JOCHTIKEHb 3iHIIIHCS
B JYMIli, IIO MEpeKiaa — I CKIaJHa CHUCTEMHAa MisUIbHICTh, SKa B
Me)Kax KOHKPETHOTO 3aBIaHHS TOEJIHYE MACHB KOTHITUBHUX PECypCiB
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(cognitive resources), aKTUBOBAHWUX KOHCTHTYTHBHHUMH MpPOIECaMU
(constituent processes) B Mexax O€3MOCEPEIHBOTO MEPEKIAAAIBKOTO
3apnanHs. [lepexman morpeOye PO3MONITY KOZHIMUGHUX pecypcié I
mepeKiaay, TaKux sSK 3yCHJUIsA, yBara, emomii ta TBopuicTh (effort,
attention, emotion and creativity), a TakoX IHTEJEKTY, HABUYOK, JOC-
Biny (intelligence, skills, experience).

OKpeMHUM NHTAHHSM, SKE I[IKABUTH CYYaCHHUX MEpPEKIa03HABIIB, €
3allydeHHs TEXHOJIOTIH, K Jar0Th 3MOTY PO3IIUPHTH MOKIHBOCTI KOT-
HITHBHUX PECypCiB Iepeknamada. [Hakmie Kaxydu, KOMI IOTepH30BaHi
Ta aBTOMATH30BaHiI MIAaT(GOPMH AAIOTh MOMJIMBICTh MIBHJIIE BIOpA-
THUCS 13 3aBIAHHSMH JIETIIOTO TaTyHKY Ta 30CEPEAUTHCS HA BUPIIICHHI
npobnem Bumoro nopsaaky (higher-order problem solving and decision
making) [21; 22], Hanpukiaa nepekia CKIaOHUX CImpykmyp, aKi BuMa-
raroTh 0araro KOSHIMuGHUX 3ycuib 1 B MIACYMKY 3aBISIKU KOSHIMUG-
HOMY 3CY8086I YSABIATBHCS B TEKCTi mepekiany [23]. OcobmmBo roctpo e
MUTAHHS CTOITh Y IUTOIHHI KOTHITUBHOI CTIITICTUKH, 1€ BUMAraTHMeThCs
BH3HAYCHHS MOXKJIMBUX MUIAXIB AiaJOTy MiX KOMIUIEKCHUMH KOTHITHB-
HUMU (QYHKIISIMH TEKCTY OPHUTIHAIY Ta TEKCTY IEePESKIATy.

SIKII0 Ha KOTHITMBHI PeCypcH BIUIMBAIOTh YMHHHKH, IO BiJIBOJIiKa-
F0Th (4acOB1 MEXI MEPEKIaay TOIIO), TO 1€ MOXKE MaTh CYTTEBHM BILUIUB
Ha TBOpUYHH (KpeaTUBHUI) CKIIQIHUK MPOLECY NEPEeKNaay Ta B MiACYMKY
MIPU3BECTH JIO 3HUKEHHS SIKOCTI MEPEKIaeHOTO MPOAYKTY.

Teopisi KOTHITUBHUX PeCypcCiB — 1ie 3arajbHa TeopeTHyHa 0asa, sika
nependavae, mo JIOAN PearyloTh Ha MpoOJIeMH, BUKIHKA Ta BUOIp MUIA-
XOM aKTHBHOTO KOIyBaHHs, OOpOOKM Ta MpHUTagyBaHHS HEOOXiTHOT
iHpopmarii (encoding, processing, and recalling needed information),
MpoTe i po3yMoBi aii (mental activities) BHCYBalOTh Taki BUMOTH JO
KOTHITHBHOI 3aTHOCTI (cognitive capacity), o BeJIMKe HAaBAaHTAKCHHS B
OJTHIY KOTHITHBHIN 00JIACTi MPU3BENE 10 3HIKCHHS aKTUBHOCTI B 1HIITHX.

[epexmangau yeprae Ta MOMOBHIOE BIACHUI KOTHITUBHHHN pecypc 3aB-
JSIKY CTIIBIIpAIli 3 IHIIUMHM MepeKiIagadaMy 1 3HAHOMCTBY 3 IXHIMH Tniepe-
KJIaJaMH.

Jani po3riastHeMo Koenimugnuil 3cyg. Y (HoKyc JOCHIPKECHHS JIIHTBO-
KOTHITUBHOT'O TIEPEKJIAI03HABCTBA MOTPAILISIE PO3YMIHHS TOTO, LIO Mepe-
KJIaJ — 1€ KOTHITUBHUH Tpoliec, orocepenKoBaHuil nepexiy (Tpancdep)
BiJl KOHIICTITYaIbHUX CHCTEM PI3HHUX MOB JIO BiAOOpy il akTHBamii pi3-
HUX (HhOpM 3HAHHS Yepe3 KOTHIIo nepekianada [24]. 31 3MiHOO MiIX0y
3pOCIIO 3aIliKaBJICHHS 0 BUBYCHHS KOTHITHBHOT TBOPYOCTI IMepeKIiaaaJa,
HOTO KOTHITHBHHX 3yCHJIb Ta OCOONMBOCTEH ITUBEPreHTHOTO MUCICHHS
(divergent thinking).

I3 mi€ei mpuYUHU B MOIYCi KOTHITUBHOTO MEPEKIIao3HaBCTBa (hyHIa-
MEHTAIILHUMH, TIPOTE JI0CI MAJIOBUBYCHUMH € JIBA TIOHSTTS: KOCHIMUBHUL
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3cye (cognitive shift) Ta kpeamugHuil 3cye (creative shift) [24]. Buxo-
PHUCTaHHS KOTHITMBHOTO Ta KPEaTWBHOTO 3CYBIiB Y TICHOMY 3B’3Ky Ja€
3MOTY 3a0€3MeUNTH LTiCHE YSIBICHH PO KOSHIMUGHY cmpamezito nepe-
Knadaua (cognitive strategy).

TpuBamuii yac TepMiH 3cye (shift) BuB4asm B pycii CTPYKTYpHOI
CEMaHTHKH, a OTXKe, 30pieHToBaHOCTI Ha (opmy (form-oriented) Ta
miarBicTHYHUA piBeHb (linguistic level). Came MM MOXXHA TIOSCHUTH
YIMAaJNIo BUAO3MIHEHUX TPaKTyBaHb 3¢cY6) K MEPEKIANAIBKOI KaTeropii.

HaTtomicTh KOTHITHBHE IEpEeKIIaZ03HaBCTBO TPAKTY€E 3Cy8 13 TO3H-
it TBOPYHX MOTYT mepekiafada [25; 26; 27] 3 HaMipoM 3a0e3nedeHHs
SIKICHOTO KiHI[EBOTO MpOAYKTY. [HAKINE KaydH, HE TEKCT, 0COOHUCTICTh
nepekajada Ta ioro KOTHITUBHI CIPOMOXXHOCTI HaOyBarOTh OLTBIIOT
Ba)KJIBOCTI.

Y nocnimkeHHi po3po0isieMo iHTerpoBaHe OaueHHs 00OIITLHOT Baro-
MOCTI TEKCTY SIK IIPOAYKTY Ta Mi3HABAIBHOI CIPOMOKHOCTI JTFOAUHH, SKE
3TOOM TiJKPIIDTFOEMO TOCTYJIaTaMH KOTHITHBHOI ceMaHTHKH. OmHak
y TMpencTaBieHid cTaTTi poOMMO aKIEHT Ha KOTHITHBHIA MisUTbHOCTI
nepeKyIagaJa.

Pi3HI acniekTH KoeHimu6H020 3¢y8y 3BUKIIO BUBYAIOTH 13 MO3UIIIT Kpea-
MUBHOCMI, PEeGaHMHOCTN Ta O0PEYHOCMI 3ACMOCYBANHS.

Kpeamusnuii éumip nonsrae B TaKOMy: TOTHYHUHK 10 MOHATTS aJeK-
BaTHOCTI B TEPMiHAX CKONOC-TEOPIl KOCHIMuUBHUI 3CY8 BIKUBAETHCS IS
MO3HAYEHHS SIBUIIA, KOJIU TEKCT MEpeKIany I[JIKOM Yi YaCTKOBO BiJXO-
JUTh BiJl ClIOBeCHOTro BupaxeHHs opurinaiy (ST wording), npote He Bix
3HaueHHs opuriHany (ST meaning). OTxe, mpeporaTuBa KOIHITHBHOTO
3CyBY — PO3YMIHHS 1 MTEPEKIIa]] 3HAUEHHSL.

B 0CHOBI BUBUEHHSI KOCHIMUGHO20 3CY8Y JICKUTH TEOPIis CIeH 1 Ppe-
WMIB, SIKi BIOCKOHAJIMB BJIACHUMH 3HaXiJIKaMU Ta 3allPOBAJMB Y Iepe-
KJIaJJ03HaBCTBO 3 TO3MLIi TBOpYoCTi mepeknanada Ilaynp Kycmayn'.
HayxoBens akTHBHO PO3BHBAB «UOTHPH(PA30BY MOAETH TBOPUOTO IIPO-
mecy»: TiAroToBka (preparation), Bu3piBaHHS (incubation), mposic-
HeHHs (illumination) Ta ominka (evaluation) [28, ¢. 93]. Tiero un iHIIOKO
MIpOIO HaJl MOJICIUTIO MPAIFOBANN JCsKi 1HII Mepeknaao3Hasii [17; 27].
OueBHIHO, M0 i7Ies 3aMo3uYeHa 3 IICUXOJIOT1].

VY cBITJI aHAII30BaHOI TEMH IIiKaBa KOHUEIISI OUBEPSEHMHO20 MUC-
JneHHs nepexnaoaya (divergent thinking), To0TO MucneHHs (thinking)

"' He synuHseMocs JetanbHO Ha mpausx Ipsinra Iodpmana «Awnamis dpeiimis: ece
PO OpTraHi3amilo MOBCAKICHHOTO HocBixy» (1974 p.), Mapsina MiHcekoro «®pe-
Wmu st npeacrasinenHs 3Haub» (1979 p.), Txopmxa Jlakodpda «Meradopu, skumu
My xuBeMo» (1980 p.) Ta Yapme3a ®Pimummopa «Dpelimu i ceMaHTHKa PO3yMIHH)
(1988 p.), mpoTe BigaeMo HaJles)KHE IXHROMY HAIBarOMOMY BHECKY y (PpeiiMOBY cemMaH-
THKY, Ha 0CHOBI siko1 I1. Kycmayi po3po0uB BliacHy CeMaHTHYHY MOJIENb y TIepeKIIai.
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HE MeXaX CyBOPO JIIMITOBaHUX 1 JIOTIYHO BIOPSAKOBAHUX PAIKIB TEKCTY,
a MOIIYK JACKUIbKOX MOXIIMBHUX PIllIeHb JUIs MepeKIanalbkoi mpobiemMu
[26, c. 157-159].

Bepyun 3a ocHOBy «rtumu kpearuBHOro mnepeknamy» (KuBmaul’s
types of creative translation) Ta «piBHi kareropu3aiii» 3 Teopii (levels of
categorization in the theory of basic-level primacy suggested by Brown
(1958 p.)), I'. baep-T'orenBaptep po3poduia Tpu 6a30Bi MPOIEAYPH TBOP-
yocti (creative procedures): aOctpakmito (abstraction), momuikarito
(modification) Ta koHKpeTH3amito (concretization) [29; 30].

s ocHoBHa kxoruiTuBHa THmoinoris . baep-T'orenBaprep mae cto-
CYHOK 10 «HampsimiB aymkm» (directions of thought), 3okpema: 6zopy
(upward) — HatiIeHUH Ha TOLTYK OLIBII 3arajIbHOTO COCO0Y BUPAXKEHHS;
V0iK (sideways) — 30pileHTOBaHUH Ha MTONIYK 1HIIIOTO CITIOCOOY BUPAXCHHSI;
yHU3 (downward) — TSDKi€ 10 TIOUIYKY OLTBII KOHKPETHOTO CIIOCO0yY BUpa-
JKEHHs. YCI TPH HaIpsIMH JYMKH CIIHPAIOTHCS HA EIEMEHTH OpHUTiHAIIb-
Horo TeKeTy. Lli cTparerii mpoTHCTaBIAIOTHCS IIPOCTOMY JOCTiBHOMY BiJl-
TBOpPEHHIO (reproduction) TEKCTy OpUTIHAITY.

Abcmpaxyisn (abstraction) cTOCYETbCS 3aCTOCYBaHHS B TEKCTI Iepe-
KIaay TepeKiIalalbKuX pillleHb, SKUM TpUTaAMaHHE Yy3aralbHeHHS,
HEYITKICTh OCTAaTOYHOTO (OPMYITIOBAHHS, aOCTPAKTHICTH IOPIBHSIHO 3
TEKCTOM TepeKany (pyx AyMKH «BTOPY»).

Konxpemuszayis (concretization) cTOCy€eThCsl OUIBII YITKOTO, ETaNb-
HOTO i TOYHOTO BUPa)KEHHS 1711 B TEKCTI Mepekiaay, Hix 1e Bepoaizo-
BaHO B TEKCT1 OpUTIHAIY (PyX AYMKH «BHU3Y).

Moougpikayis (modification) nepenbadae Taki cTparerii (mpuiiomn),
sK TiepeMeTadopuzarliis (re-metaphorization) abo 3miHa pakypcy (pyx
JYMKH «BOIK»).

Penpooykyis (reproduction) — 1ie HeTBOpUYa CTpATETis, IO BKIIOUAE
TOW caMUii KOTHITHBHUH PiBeHb (HE Bropy, BHU3 a00 BOIK).

Konm MoBHMO 1po KOTHITHBHUI PiBEHB Y IEPEKIIaT03HABCTRI, MAaEMO
Ha yBa3i piBeHb JOCTIBHOCTI Iepekiany. BinnosiaHo, sKimo Bepcii misso-
BOTO TEKCTY HaJeKaTh J0 TOTO CaMOTO0 PiBHS KaTeropusailii, mo i Biamo-
BiIHUI enleMeHT TekcTy opurinany (ST), iX 3a3BHuail BBaXKaloTh KIIPUPOJ-
HUMMW» Ta HE TAKUMHU KPEaTUBHUMH MOPIBHSAHO 3 BepCisiMU (BapiaHTaMH)
TEKCTIB MepeKiany, SKUM NpUTAaMaHHUN 1HIIWH piBeHb KaTeropu3aiii.
3acmepeoicenns: Komu TOBOPHMO MPO KaTeropHU3aIlifo B IEPEKIai, aKICH-
TYEMO Ha BTOpI/IHHlI/I TPUPOII EOTO mporecy. Came TOMy «IOCIIBHI»
nepeKIai, sKi 1epeOyBaloTh HA OXHOMY plBHl KaTeropH3au11 Ta TIpH
BOMY YIiTKO ITOTPUMYIOTHCS OYKBU TEKCTY OpHUTiHAITY, IIIIKOM apryMeH-
TOBaHO CIIPUAMAIOTh SIK MEHIII KPEaTHBHI, HIXK «HEIOCIIIBHI» ITEPEKIIAIH.

Oxpim 11pOTO, Taki 3MiHH, 5K nepe@pasysanus (paraphrase), 0ooa-
eanns (addition) abo onywenns (deletion, omission), He MOXYyTb OyTH
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6e3nocepeHbO OB’ sI3aHi 13 KOMHOO 13 IUX TPHOX MPOLEAYP, OCKITbKH
BOHHU CTOCYIOThCS MOBHOI (pOopMH, MpoTe HEe 00OB’SI3KOBO € KOTHITHUB-
HUMHU MOHATTAMHU (cognitive concepts).

Hampuknan, doodasaunsi (addition) mependavae HOAaTKOBY MOBHY
onuamto (linguistic element). SIKmIo 1o JekceMy MOAAHO IS MiACH-
JIeHHs piBHA aOcTpakiiii a0o KOHKpeTh3allii inel B TeKCTi Mepekiany, y
TAaKOMy BUTAIKy IOIaBaHHs Oyle CTOCYBaTHCS TBOPYOI MpPOLEAYpH Ta
KOTHITHBHOI cTparerii (y Tepminax I. baep-T'orenBaprep). Ilpore sikmio
000asarnus € 000B’I3KOBOKO TIEPEKIIAIAIIbKOI0 TAKTUKOO, CIIPHYUHEHOIO
CTPYKTYpPHHMHU i rpaMaTHYHUMH PO301KHOCTSIMH Mi>K MOBOIO OpUTiHAILY
Ta IUILOBOIO MOBOIO, MpH [BOMY JI0/aHA JIEKCEMa i MOBHA OJIMHHMILS
HE Hece TBOPYOIO i KOTHITUBHOTO HABAaHTAXKEHHS, TO B TAKOMY BHIIAJIKY
000a8aHHs 3aTaJIOM HE 3apaxOBYBAaTUMETHCS 10 KOTHITUBHOTO 3CYBY.

3arponoHoBaHi 0CHOBHI TBOPYi MPOLIEAYPU MOXKYTh MO-Pi3HOMY BiJ10-
Opaxkartucst Ha piBHI popmu. [lependadaeTbes, o0 BCi IPOLYKTH IEPEKIATY
MOYKHa OOTIPYHTOBAHO BiTHECTH JI0 abcmpaxyii, Moougixayii, Koukpemu-
3ayii ab0 penpodykyii Ta 10 BC1 MPOIEAYPH, KPIM PEPOAYKIIii, MOKHA
BBa)XKaTH TBOPYUMH, OCKUIBKH BOHH BIIXHJIIFOTBCS BiJ ITOYaTKOBOTO
PpiBHS KaTeropu3aliii, TOOTO piBHS, PETIPE3CHTOBAHOTO B TEKCTi OPUTiHATY.

Tax, P. Jlanrakep po3misiae KOTHITHBHI foMeHH (cognitive domains)
AK KOHIenTyami3alii (conceptualizations) Oyab-axoro Ty abo CTymneHs
ckianHocti (complexity) [31, c. 23], siKi CBOEIO Y4EProro MPeCTaBIAIOTh
yncleHHl cdepu 3HaHHSA i JOCBimYy, BUKIMKaHI (COPUYMHEHi, CIIPOBO-
KOBaHi) MeBHUMH MOBHMMH 3acobamu (linguistic expressions). Takum
YHHOM, HalBHpasHimMMu aoMeHamu (domains), IO JIexaTh B OCHOBI
JiHrBicTUYHOTrO 3Ha4YeHHs (linguistic meaning), OymyTh Ti, sIKi iepeOyBa-
FOTh Y CXOIUICHIA MOBIIEM 1€, TOYEepIHYTIH i3 6€3MocepeTHOT0 KOHTEK-
cTy (speaker’s apprehension of the immediate context).

Lle y3romKy€eThes 3 MOMIMPEHOIO CHOTOHI KOHIIETIII€I0 CUTYaTHBHOTO
mi3HaHHA (Situated cognition), sIKy akTHBHO BUBUYAIOTh ITEPEKIIA03HABIII.

OpHak Take JOCUTh PO3MHUTE TIYMAyeHHS KOTHITUBHOTO JIOMEHY
(cognitive domains) cripusic He0OXiTHOCTI YTOUHEHHS, SKi caMe JTOMEHU
(domains) yBUpa3HIOIOTHCS JIHI'BICTHYHIUMH 3ac00aMu (Ha BiJMiHY, CKa-
KIMO, BiJl XyTOXKHBOTO MUCTENTBA). Tak, BUBUCHHS TAKMX MOBHHX 3aCO-
0iB, 30KpemMa X BiATBOpEHHS B IepeKIali, moTpedye O1NIbII MUIBHOT yBaru
3 OOKy KOTHITMBHOTO 3CyBy (cognitive shift); 1ie cnpusitume OibIoMy
aKICHTY Ha 3HAa4YeHHI (meaning), a TaKoX KOHIENTYaTbHUX CTPYKTYpax
(conceptual structures), 110 JieKaTh B OCHOBI TEKCTiB 1 MOBH 3arajioM.

Takox HEOOXIHO PO3MISHYTH OUIHKY (evaluation) ma cyodricenHs
(judgement) ax eremenmu nepexiadayvkoi memaxozuiyii. Ili3HaHHS
Mepekiazaya € He MPOCTO Mi3HABAIBHUM IPOIECOM Ta HAKOTTMYCHHSIM
iHpopMamii, Ky MH OTPHMYEMO Pa30M i3 XHUTTEBUM JOCBiIOM; BOHO
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HiANOPSIAKOBaHE MOTPeOi KOHILENTyali3yBaTH Ta MEBHUM YMHOM ajall-
TYBaTH, TaKk OM MOBHTH, «4y)Xe» Mi3HAHHs (Y, pajlle, ananTyBaTUCs
nig Hporo). Lle o3Havae, 1110 OCHOBHOK KaTETOPI€r0 I Mepekiasada €
«00’€KTHBI3AIlA CYy0O’€KTUBHOTO» IISIXOM OYIHKU, CYOJNCEHHS Ta Npu-
UHsIMMs pitiennsl, sika € MeTOIOI0 JOCTITHUX POLeyp KOTHITUBHOTO Ta
TICUXOJIIHIBICTUYIHOTO BUMIPY.

3okpema, Teopii nmpo ¢pyHaamenTanbae mizHaHHs (Grounded theories)
MIPUIYCKAIOTh, 1[0 HEMA€ IIEHTPATBHOTO MOIYNS UIS Mi3HAHHS. 3TiTHO
13 i€ JYMKOIO BCi KOTHITHUBHI SIBUINA, 30KpeMa i Ti, SIKi BBAYKAIOTHCS
ceporo aMOAANBHOTO Ti3HAHHS (HANpPHKIAL, MipKyBaHHsl quCcIoBa U
MOBHa 00po0Ka), y MiACYMKY TPYHTYIOTECS Ha PI3HOMAaHITHUX TiNECHHUX,
a(eKTUBHUX, MePLENTHBHUX 1 pyXOBHX TIpoIecax (1 BUHHKAIOTh 13 HUX).
Po3BuTOK Ta BUpasKEHHS Mi3HAHHS CTPUMYETHCS BTUICHHSAM KOTHITUBHHX
areHTiB 1 Pi3HUX KOHTEKCTyaIbHUX (akTopiB (Pi3MIHMX 1 cOoLiaIbHUX), Y
siki BOHH 3aHypeHi. OOIpyHTOBaHa CTPYKTYpa OTpHMAJIa YUCICHHI EMITi-
PHWYHI TATBEPIKCHHS.

OynaamenTanbHa (grounded) oOrpyHTOBaHA MEPCIIEKTHBA MPOMIOHYE
00’ €THYrOUHIA TTOTIISA HA Mi3HAaHHS. BiH mijKpeciIroe TuHaMivHiI B3aeMo-
Ii1 MO3Ky, TiJla i1 OTOUCHHS Ta 3B SI3KH «CTIPHUHATTS — HisH» SIK 3araibHi
OCHOBH TIPOCTOI MOBEIIHKH, a TAKOK CKJIQJHUX KOTHITHBHHX 1 COIlialIb-
HHUX HAaBUYOK 0€3 OHTOJOTIYHMX (200 pempe3eHTaTHBHUX) MOAUIIB MiX
numu cepamu [32; 33; 34]. IctopudHo oOIpyHTOBaHA NEPCHEKTHBA
Opi€HTYyBaJacs MEePEeBaXKHO Ha TICUXOJIOTiYHI siBuIIa. OqHaK BoHa 100pe
Y3TOJKYEThCA 13 CYYaCHUMH TEOPisIMHU B HEHMPOHAy1Ii, L0 MiIKPECIIOI0Th
0e3MepepBHICTH 3B’s3KIB MiXK HEHPOHHUMH JIAHITIOTaMH, SIKi BUPIITYIOTh
OCHOBHI mpo0OyieMu crierudikariii aii Ta BigOOpy B paHHIX opraHizmax, Ta
THUMH, SKI BHPIIIYIOTh OUTBIN CKIIaJHI TIpoOieMu B siroxei [35; 36; 37].
Kpim Toro, nebaru nipo BTUICHY MPHPOAY MO3KY W IMi3HAHHS MArOTh 3Ha-
YHWIA BIUTMB HA 0araTto iHIIWX JUCIHILIIH, 30KpeMa (inocodiro, JIiHTBIC-
THKY, COLliabHI HayKu Ta poboToTexHiky [38; 39; 40; 41].

Bapro 3BepHyTHCS 10 HU3KH METOIAWK aHAJi3y (yHIAMEHTAJIHHOTO
misHaHHs (grounded cognition) [33] mepexiagada SK IEHTPAIBHOTO
pyIis KOTHiNii, [0 JISKUTh B OCHOBI BCiX BUJIB MEPEKIIa/liB, BUKOHYBa-
Hux monuHor (human translation), OCKiJIbKM € caMOI0 CYTHICHOIO O3Ha-
KOO JIIOIMHM K homo sapiens — homo affectus — homo socius.

CTOCOBHO TIepEKIIaI03HABIOTO aHAII3Y MATpUMaeMO TyMKy E. Anre-
none Ta [ IlIpiB [13, c. 111], sKi BBOXAIOTh 0OuHUYEl0 KOTHITUBHY OJH-
HUIIO Tiepekiany (a cognitive translation unit), o 6a3yeThcs HA CYB 31
nepeknaganbkux npobiem (bundle), siky oOpaMITIOIOTh 1HIUKATOpP PO3-
mi3HaBaHHS TpoOieMu (a problem recognition indicator) Ta apTHKYIISIIS
(giTKE YCBiIOMIICHHS IPOOIEMH), 1[0 CUTHATIZYE MPO iHIIIIOBaHHS 1HIIOL
cyr’s3i (bundle), sika Temep cTocyeThes mepenadi HemeBHOCTI (transfer
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uncertainty) BiATIOBIHO 710 KO>KHOT OKpEMOi KaTeropii 4u cuTyarii (Moxe
OyTH BJIacHa Ha3Ba, CIIOBOCIIOIYYEHHS, CHHTAKCHYHI MPOOIEeMH TOLLIO).

ToOTO cy6’a36 oyinrosanns (3rycTOK, My4oK, evaluation bundle) mpen-
CTaBJICHO SIK aJITOPUTM (JIAHLIFOT) JTii «pO3Mi3HABaHHA — PO3B’A3aHHSA — IPO-
TIO3HIIiS — PIIICHH, SKi SBJSIOTH COO0K HAOIP TOB’A3aHUX KOTHITUBHUX
crazii (a set of related cogmtlve stages), 3a JOIIOMOTOK STKHX nepeKaad
IUKJIYHO PYXa€ThCS 10 praBmHH;I (cBimomoro Kep}IBaHHH) HEBU3HAYCHi-
CTIO, TTOB’S[3aHOI0 3 Pi3HOPITHUMHA TapaMeTpaMi JHTBOKOTHITHBHOTO aHa-
1113y, 3 HAMIPOM l'[pI/II/IHSITTH TePEKIIaIalIbKOro piteHHs (decmon making).

3aHpOHOHOBaHI/II/I MiAXiX TICHO meperykyeThes 3 mosuuiero Jx. ['ay3
y LapuHi OLIHKH SIKOCTi nepexyany [42; 43].

OTtxe, pynnamenransHe mizHaHHs (Grounded Cognition) BIUCyeThCs
y hyHnamenTaibHi Teopii miznanus (Grounded theories of cognition), siki
CTBEPJIKYIOTh, 1110 BCI KOTHITUBHI SBUIIA, 30KpeMa H Ti, K1 TpaguIiiHO
BBaXXAIOThCS CPepOr0 aMoaaIbHOTO Ti3HaHHS (amodal cognition), Hanpu-
KJIaJ MipKyBaHHS, YKCJIOBAa i MOBHA 00pOOKa, y MiJICYMKY IPYHTYIOThCS
Ha PI3HOMAaHITHUX TUIECHUX, a(eKTUBHUX, MEPIENTUBHAX Ta PYXOBUX
nporiecax (i BAHHKAIOTh 13 HUX).

3 ooy Ha TaKy JIOTIKY MOXE CKJIACTHUCS XHOHE BPaXCHHS, IO
OCKUTBKH TaKHi TIpeAMET Ta 00’ €KT aHami3y, sk grounded cognition, 6e3-
MEXHi, To i pe3ynbTaTH aHamizy OyayTh xuOHuMH. OJHAK y HAyKOBHX
MEepeKIa03HaBUMX CTY/isIX IParHeMO 30arHyTH HE BCEOXOIHICTh mepe-
KJIQJAalbKOTO Mi3HAHHS, a 3aKOHOMIPHOCTI Ta pymIii HOro mepekiaja-
LBKUX pillIeHb B iepapxiuHiil ocainoBHOCTI [44; 45; 46].

Came TOMy B MIEpCIIEKTHBI JOPEYHO BUOpATH MpOOIEMaTHKY aHATi3y
Ta CBIOMO 3BY3HTH HOTO MEXKi IO IPO30BOTO, JPAMATHIHOTO Y1 [TOETHY-
HOTO TEKCTY, TOOTO MTYYHO HAKJIACTH pobodi pamku (framework). [Tpote
[Ie He O3HAauae, 110 B 1HIIUX TEKCTaX KOTHIIiS Tepekiiajiada Bipi3HATH-
METhCSI, [Ie CBIAYUTH TIJILKH PO T, IO OYyTh HEOOX1/THI JOTaTKOBI €MITi-
puuHi nani. Amke grounded cognition — 11e Ik BMOHTOBaHa 6a30Ba KOMII-
JIEKTAIlis Mi3HaHHS, MOXIIMBOCTI SKOi MO)KHa po3muproBatu (enhance)
3aBASKM TpPUTaMaHHIA i JUHAMIYHOCTI, THYYKOCTI Ta BiJKPHUTOCTI.

BucHoBku 3 gociimkenHss. 11in yac qocmimkeHHs Oya0 BCTaHOBJICHO,
110 KOTHITUBHHUU PaKypc I0Ja€ BaJiAHOCTI MepeKiIa03HaBYMM PO3Bil-
KaM Ta CIpHs€ BJOCKOHAJICHHIO MepeKiIal0o3HABYOrO aHalizy #H posy-
MIHHIO MEXaHI3MiB TPaHCJIAIII CMUCIIB 3 YBarol 1O MOBHU MEPEKJIay
SIK IHCTPYMEHTA ITOCEPETHAULITBA B KOMYHIKAIlii, 8 TAKOXK MepeKIagada sk
MOCepeHNKA ITi€] KOMYHiKalii. 3 onIsAay Ha Te, 1o Mepekiaaav(ka) omne-
pPy€ BIaCHUMH METAKOTHITUBHUMH MOXKITUBOCTSMH, HEOOX1IHO JOCIII-
)yBaTy Horo(il) JisUTBHICTh 3 OISy Ha TEKCT OPUTIHAIY Ta 3 YBarow J0
0COOUCTICHOI KOTHITHBHO] ITepeKIagabKoi MaHEPH, SIKy BU3HAYaTUMYTh
pecypcH, TBOPUUI MOTEHITIaN 1 3AaTHICTh O CAMOKPUTHKH.
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